Ymo OH max uHa4de NOHUMAl ee menepb. U xotsa npy CO34aHHH HAHHOTO
XYyJOXeCcTBeHHOro  ofOpa3a  aBTop He  mpuberaer K  JIeKceMawM,
pempeseHTaToOpaM  CBETNBIX TOHOB, C€aM0 Tpeicrasienue o  Hebe,
aCCOLHUPYSCH ¢ BHICOKAM 00XECTBEHHBIM HAYajJOM, HE MOJKET HE BbI3BATH B
CO3HAHWH 4YeS0OBEKa NMPEeACTABIEHHA O CBeTe. HarnfaHo-4yBCTBEHHLIH 00pa3s
YUCTOTHI M BEYHOCTH HOQYEPKHBAETCA HCHOIL30BAHUEM JICKCEM OaTeKuUtl, BbICOKMU I,
H JUHAMHYECKH YCIJIMBAETCS 3a CYeT YNOTPeONCHHMs TIIaroibHOH CI0BOGOpPMEI
cunerowuti. O6pa3 BEICOKOTO BeYHOTo Heba JaeT ITOHATH, HACKOIEKO HHYTOXHBIM
H HeHYXXHBIM SBJIAETCHA HPOM3OLIEAIIHH B OOILECTBE Pa3ziop ¥ B MUPO3JaHHUM B
ueroM. HeGo 3xeck — cUMBOA KocMoca, W Maes O TOM, YTO XU3Hb YeJOBeKa
MTIHOBEHHa, yCWIHBaeTcsd 00pa3oM HMCTOro, BEYHOI'O Heba, B KOTOPOM CKPBITH M
NpaBOa ¥ rapMOHHS XKH3HH.
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3THKA 1 NIOJJUTKOPPEKTHOCTD B ITPOIIECCE IEPEBOJIA

B.C. Caenosuu

The paper discusses the issues of ethical considerations and political correctness in the
process of interpretation and translation. The relevance of these issues proves to be of major
importance in the epoch of globalization. given that the main mission of a conference
interpreter and translator is building rather than destroying bridges among cultures and
nations.

Cobmonenre TPOodECCHOHATBHON JTHKH M IOJNTKOPPEKTHOCTH OCOGEHHO
BXHO NIPH YCTHOM IiepeBoje. B 7Toit cBsi3n Gonbmiyio HEHHOCTH NMpEeACTaBiseT
OTIBIT, KOTOPBIM JEJATCA MACTHTBIE MEPEBONYHMKHU, MPOpaboTaBiIe MHOTO JIET Ha
HEPEroBOpax ¥ MEXyHapOAHBIX BcTpeuax [1, 2].

[TepeBomuuK HECET OTRETCTBEHHOCTD 32 3€KBATHOCTE M TOUHOCTH NEPEROANMOMH
undopmairn. B ToM ciysae, worja DEpeBOAYMKA NpuBiEKaloT k pabote
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NpaBOOXPAHHMTENbHBIE  OpraHsl (B CyZe, MuiuuMm), ero obHugainbHO
ApeyNpexnaloT 00 yroJoBHOH OTBETCTBEHHOCTH 3a 3aBEJOMO JIOXKHHIA OEpeBOA.
B mobGoM ciyuae nepeBOAYHMK 00s3aH  CoXpamsmb KOHPUOCHYUANLHOCMb
nepesooumol uHgopmayuu.

Ha neperoBopax posns nepeBojgtuHKa ABsercs ocobenno BaxHo#. [Ipu 3ToM oR
OCTaeTCs «TCHbIO» YYaCTHHKOB 71eJ10BO# BCTpeyH (neperoBopos). IlepeBoaynk Hu B
KOEM Cly4ac HE JO/DKEH TIPOABJIATh HHHIMATHBY B BHJE CaMOCTOSTENIBHBIX
BBICKA3bIBAHHH, KOMMEHTAPHEB MM OTBCTOB Ha 3aJaHHBIC BONDPOCHL, TEM CaMBIM
cTaBs ce0s B paHT Y4aCTHHKA JeNOBOH BCTPEHH.

OueHp 4aCTO J€JOBBIE BCTPEYM U IEPEroBophl BEAYTCA B HENMPHHYKICHHOH
obcTaHOBKE, CTOPOHBI OOMEHHBAIOTCA LOYTKAMHM, KOTODHIE pacloNaraioT K
fonbineMy B3aUMOTIOHMMaHHIO. [1epeBOJUHK IPH 3TOM He NODKeH 3a06LIBaTh 0 TOM,
YTO NPOMU3HOCHMBIE UIYTKA aNPECOBAHBI HE €MY; €r0 3a7aya COCTOMT JIHING B TOM,
yT00bl IIEpEBECTH HX H UPH  HEOOXOIMMOCTH HOACHMTE OCOOEHHOCTH
HALMOHANBHOTO XapaKTepa M BHACHHA KapTHHBI MHpA [UIi NEpeJauyH CMEICIA
BBICKA3bIBaHHA.

Ot nmnepesopunka TpeOyIOTCSd KOPPEKTHOCTh B IOBEINECHHMH, cobimoneHue
NYHKTYaJIBHOCTH ¥ BBIACPXKKH, a TakKe aKKYPaTHOCTh M CTPOTOCTh B oAexae (Toro,
4TO ceiMac Ha3BIBAlOT Opecc-kodom). ECIM meperoBopsl WIH BCTpeYa MPOBOIATCA
BO BpeMs [ENOBOTO 3aBTPaKa, IMOJAHHA! IEPEBONAYHKY €Ja MOXET OCTaThCA
HETPOHYTOH.

O nonuTHyeckoi xoppekTHocTH (political correctness, PC) ceifdac mamyT u
roBopaT Be3de. EE BO3BOAAT B paHr OCHOBHBIX IIOCTYNATOB B IIOJMTHKE,
obpazoBaHHy, 6M3Hece U APYrux chepax oOIIECTBEHHON KM3HH H JCATEIHHOCTH.
IToMMTKOPPEKTHOCTD CTaa YEM-TO BPOLE «(CBALICHHOH KODOBBDY, YTO, BO3MOXKHO,
SIBIACTCS IUIATOH 3a JONTHe TOXBl NIOBHHH3MA, CEKCH3MA, PaCH3Ma, BO3PacTH3Ma H
1.4 C Gonpiro# HpOHUEH, IEpeXoAsAlIeH B capka3M B aJpeC TeX, KOMY OTKa3bIBAeT
YYBCTBO Me€pbl, Ha 3Ty TeMy Bbickazajack TaresEa Toncras B HoOBeIe
«ITonuruyeckas KOppeKTHOCTH» [3]:

«CrapuxkoB B AMepHKe ceiiuac Ha3BIBAlOT Senior citizens (cTapinue
rpaxzase), a cTapocth + golden years (3o10Thie Toasl). «Hexopomo ockopbnats
4eJI0BEYECKYI0 BHEIHOCTE... CKakeM, ypoIICS Y€jI0BEK MAJCHBKOTO POCTa — He
Ha3BIBATH XK€ €ro KOPOTHIIKo# (short person). Msrue Gyaer vertically challenged
(TpyJHO IEPEBECTH, HEUTO BPOJE «BEPTHKAILHO 03afa4eHHbI»). [Inenmserif — hair
disadvantaged, follicularly challenged».

«B uemoMm, mepBas 3a4aua MOJMTHYECKOH KOPPEKTHOCTH — YPaBHATH B
cTatyce (3a cyeT MONTATHBaHHA) OTCTABIIMX, OOOHAEHHBIX, BHILECAIIAX 32 PaMKH
Hopmel. CunTaeTCs, YTO HU3Kas CAaMOOLIEHKA BPEeAHa VI HHAMBHJA, a CTano ObiTs,

H it 00LIecTBa B LEJIOM».
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«PacoBbiit Bonpoc B AMepuke — 3aMHHMpOBaHHas teppuiopus. JlocraTtouHo
cKasaTh, YTO, C OJHOH CTOPOHBI, CYNIECTBYET KBOTA IPH IpHEME Ha paboty, u Tak
Ha3bIBaeMEIe a)PO-aMEPHKAHIIB ... JOJDKHB! ITONYYaTs ... nipeanouTenue. C apyroii
CTOPOHBI, MONWTHYECKass KOPPEKTHOCTh TpedyeT «iBeTHOH cuenothd (color
blindness), Hepa3nHueHHA [IBETA KOXKH: PABCHCTBO TaK paBeHCTRO. Kak 6BITH?..».

«IIpe3uneHT ofHOro KOJIeMKa COOOMIMIL, YTO 3aJl, NpeJHASHAYEHHBIA i1
TOP)KECTBEHHOTO BBIIYCKa CTYIEHTOB, 3aKpbiBacics Ha peMOHT. CTyaeHTbI
Orop4mauchk. «9To menarh, — B3AOXHYJ MPC3UACHT, — ¥ MEHS CaMOro ObUI YepHbiil
Oenb, xoraa 1 o6 atom y3mam» (black day). «Ax, uepubii mens?! YHepnpii?! -
BO3MYTHJICA YEPHOKOXHMH cTyaeHT. — YTo 3To 3a pacumcTckoe oTHomenwme? Kak
IUIOXOH — Tak cpasy dHepHbiH. CJlI0BO «4epHBIH» AN Bac CBA33HO TONBLKO C
OTPULATENBHBIMH  dMoUUAMM!»  JIOJAro H3BHHAICA W Kasics HalmyraHHslil
NPE3UEHT. OroBopuics, Gonsnie He Oyxay, MpocTUTe ¥ Tak ganee. OTduiICs, Moo
OBITE XYXKE...».

«.. Ilo-pyccku cnOBO «Herp» 3BYYMT HCHTPAIbHO, M[O-HTIMACKA -
MONHUTHYECKH ABYCMBICACHHO. O4eHp Masias 4acTh HACENCHUSA XO4eT Ha3bIBATE cels
negro, 601b1Ias 9acTh He IEPEHOCHT ITOTO CiIoBa M XoueT Obrth black. Ho m3-3a
HETIPUATHBIX OFOBOPOK THIIA «YCPHBIH JCHEY ObLI HalicH HEUTPaILHLIA BapUAHT:
«Afro-American». ... Ecnm apab w3 Erumnra, uro B Adpuke, nepecemmics B
Amepuky, MOXeT M OH cuutaThes Afro-American? Her, Begr on Oenplil. A Kak
Ha3biBaTh 4epHoe HaceneHne B Adpuke? Toxe Afro-Americans? Haxe ecnu oHH
Horoi B Adpuky He crynanu? A Iywkun, saw IMymxan? Heyxenn u oH,
HEBbIC3/HOH paGoBnanernen, Toxe adpo-amepukaney? Ilpemiaraiuch BapHAHTHI
«non-white» (Hebenwiii) u «people of color» (MMEHHO He «UBETHBIE JIIOAMY, a
WIOAH [BETA», TIOYEMY-TO ITO JIACKAET 4€H-TO YyBCTBUTENBHbIH CyX. OMATh-TaKu
cpa3sy HabexxalH HaCMEIIHHKM ¥ TaPOSHUCTHI H IPEITOXKAIM Ha3bIBATh KEHIUH
«person of gender» ...».

H, rakoHeN, MOXHO NPHMBECTH eile oquH Apkuil npumep Tatesausr Tonctoi
43 HOBEJUIBI O NOJMTKOPPEKTHOCTH:

«3ajanue: ONpeneHTh, sBNAeTcs MH TeKeT «KOoHs Ha CKaky OCTaHOBHT, B
ropsuyr0 w30y BOMIET» MONMTUYMECKN KOPpeKTHBIM WM xe Her? Bapuantul
OTBETOB:

1. Ja, Tak KaK ONHMCHIBACT XKCHIIMHY, NMPEOJONCBIIVIO CTEPEOTHIT «(YHCTO

MYXCKOH» MM «(MMCTO XKEHCKOiD npodeccu.

2. Her, Tak Kak ONHCHIBAaET BMELIATETLCTRO B HACTHYIO JKH3HB KMBOTHOTO, 2
TalOKe HeNpoIlleHHoe HapymeHne (unsolicited trespassing) NpHBaTHOCTH
(privacy) yacTHoro >mianua» [3].

Ha noyee mnonuTkoppexTtHocT H roro abcypua, KOTOpbIM Ha HeH

npo6usael‘cx U OpopacTaeT [IBILUHBIM LBETOM, MOXHO CKOJIOTHTbL HeMaJbli
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KanWTai, 4TO, HANPHMED, clenann aBTophl «OdHNHANEHOrO NOIHTKOPPEKTHOTO
cnosaps» I'enpn Bepn m Kpuctodep Cepd, BeicMesB TeX, KOMY OTKashIBaeT
4yBCTBO MepHl (a sense of proportion) B Takom saxHoM gene, kak [In-Cn (PC —
political correctness) [4].

B cBA3M ¢ BBHIIEHM3IOKEHHEIM CNEyeT BLIIENHTH OCHOBHEIE MOMEHTHI,
KOTOPBIE CTOHT B35Th HA 32aMETKY NEPEBOAUHKY B €r0 NIEPEBOAYECKOH IPAKTHKE.

ITorumxoppexmuocmb npu nepeeode NPOABIAECTCA B YueTe HalMOHANBHBIX U
KyJIBTYPHBIX OCOOSHHOCTEH, CYLIECTBYIONIMX Dpa3iM4dii B HHTEpIpETAlHU
HCTOpPUYECKHX COOBITHH ¥ (pakTOB, TPaKTOBOK MOJHTHUECKHX H IKOHOMHYECKMX
COOBITHH U peallii, reorpapuyeckux HasBaHHil. OHa MPOABNAETCSA B TEX Cy4dasx,
KOI'ZIa IepeBOMYHK COobNIoaeT Crieyolne IPaBuiia X PEKOMEHIALHH:

o IlepeBonumk NMpaBMILHO Ha3biBaeT CTPaHY MPOHCXOXKICHUS NAPTHEPOB HO
neperopopaM (Bennkobpuranua wim CoemudaeHnoe KoposercTBo, a He
Anrnus; Kutatickas Hapoanas Pecry6inka, a He Pecmybninka Kura#i v 1.1.).

e TJlepeBomuMK HE IyTacTCsi B HAWMEHOBAHHMAX PETHOHOB TOW WIM HHOH
CTpaHbl, HalIpHMED:

B BermkoGpurannu: Bromley, Kent — Bpomn, epagpemeo Kewr,

B CHIA: Des Moines, [A — [Ie-Moiin, wumam Aiosa,

B Kanapne: Toronto, Ont. — TopoHnTo, npogunyus OHTapHoO,

a TakKe, COOTBETCTBEHHO, B 'epMaHuy — 3emiu, B [lomsme — goesodcmea, B
[Iseiinapsn — kaHmMoHs! U T 1.

o TlepeBoquMK IpPaBWILHO HA3BIBACT 3BaHWE WIM JODKHOCTH PYKOBOJHTEIA
WIM ydYacTHHKa opraHusaumu win generamun (Governor of the Bank —
ynpaB/soimi 6aHkoM, npeaceaartens npasienns 6anka; Managing Director
of the IMF — mupektop-pacnopsumrent MB®; Lieutenant Governor — BHie-
rybepratop; Deputy Head of the Mission — 3aMecTHTeNb IOCIA, [IaBBI
MHCCHH H T.A.).

o TIlepeBonYMK HCOONB3YCT MOJMTKOPPEKTHBIC HA3BaHHA JTHHYCCKHX IPYIIN
(Native Americans - kopeHHsle amepHkaHUpl, Afro-Americans -
adpoamepukaHipl, T.e. YepHoKoXKee Hacenenue CIIIA).

o [lpu nepeBole C PYCCKOTO s3blKa Ha AHINIHACKHH NEPEBOYMK YUHTHIBACT
TeHIEepHYI0 TOJMTKOPPEKTHOCTh, KOTOpas MpOSBIAETCH T0-pa3HOMY, B TOM
quche:

- ecllM TIPeACceaTe b OPraHu3alMy — XKEeHIUMHA, CII0OBO chairman Clegyer
NepeBOaNTEL KaK chairwoman wian chairperson (XoTs BapHaHT chairman
MHOTJa TOXE HOIYCTUM).

- pycckoe NPHTDKATETBHOE MECTOMMEHHE NpH INepeBojie mpHobpeTaer
bopMy his or her, HanpuMep: YYAaCTHHK BCTPeYH JAOKCH IPEIBIBHTE CEON
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MacnopT ¢ AeCTBUTENBLHON BU30M. — A participant of the meeting must show
his or her passport with a valid visa.

IlepeBonuuk  HCNONB3YeT TEPMHUHBL, 3aKpCIUICHHBIE B  [JIOCCAPHAX
MekAyHapoaHbIx oprammsauuii (OOH, MB®, BeemupHoro 6anka i ap.).
TepeBoquuk 3HaeT NpaBHIa YTEBHA HECKONBKHX S3BIKOB, YTOOEI ymeTs
NpoH3HECTH 0e3 OmMHOOK HMEHa COOCTBEHHBIE, KOTOPLIE YHOTPeOILIOTCH B
aHITIOA3BIYHOM TekcTe, Hanpumep: La Jolla — Jla-Xo#s (vcnanckuii), Credit
Lyonnais -~ Kpeau Jlmowns (¢panmmysckwuit), Tageszeit -~ Tarecuaiit
(HeMeLKHH).

IlepeBouyK He OTOXIECTBISET IPAXAAHCTBO (IIPHHA/UIEKHOCTh K CTpaHe)
STHUHMECKOH HJIM KyIBTYPHOIHl NpHHaane:kHocTso (Russians — poccusse
pycckue, Kazakhstanis — kasaxcranusl n Kazakhs — kazaxy; Latvian
JIATBHHCKMH W JIATBIUICKMH), @ OTHUYCCKYIO FNPHHAICKHOCTE — ¢
BEpoUCHOBeJaHueM (MHMWAILE! — xuTenn UHama; HAyCH — HeToBeayOlHe
HHIYH3M).

= oo

|

IlepeBounk  BnajieeT COOTBETCTBYIOIMM  (DYHKUMOBAIBHBIM  CTHIEM,
XapaKTepHBIM JUI1 JIaHHOM pedeBod  CHTYalMH, u  yrorpebsser
COOTBETCTBYIOLIYI0 3TOMY CTHJIO JIEKCHKY, HampuMep: B OHILIOMATHH
BBIp@)XKEHHE «Mbl 03abouenbly (we are concerned with ...) uMeeT 3Hauenue
SABHOTO HEYIOBOJIBCTBHS, a «pazoyaposanuer (disappointment) BBHIpaXKaeT To,
YTO Ha S3bIKE MOBCEHEBHOTO OOINEHMs, BO3MOXHO, ObUIO OBl SIPOCTHIO M
THEBOM.

o1 npunanus Gonsuiei creneHu OPUIHATbHOCTH PEYEBOMY BBICKA3LIBAHHIO
OpHY IIEPEBOIE C PYCCKOro s3bIKa Ha AHTIMHCKME UCOONB3YETCs JIEKCUKA,
3aUMCTBOBAHHAA C JIATHHCKOTO HJIM (PaHIly3CKOro S3bIKOB M IJIAroJibl 0e3
NpEIOraMM BMECTO IJIArojoB € NPELIOraMH (TOUYHEE, ¢ IOCAENOraMH, T.H.
phrasal verbs (commence vs. begin, converse vs. talk, establish vs. set up,
etc.).

IlepeBcquuk momxeH OBITh 3HAKOM C OCOGEHHOCTSMH MEXKYJTBTYPHOM
GH3HEC-KOMMYHHKAIMH, HEBEPOANBLHOW KOMMYHHKAUMM PasHBIX KYJALTYp H
BCEr/Ia TIOMHHMT O TOM, YTO OCHOGHASL MUCCUA MEPeBOOYUKA — CHYHCUMb
coaudcenuo niodell pasnbIX CMpan u Kyabmyp, a4 He uX pasbeOuHeHur,
Hagooumo mencoy HUMU MOCMbL, a He pazpyuams ux [5].
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MOHATHE U COCTAB HEHOPMATUBHOM JIEKCHKH KAK
ATPUBYTA PEYEBOI'O B3AUMOJAERCTBHSA

M. Cmenyce

This article is concerned with the problem of use of an obscene language in speech
interaction. All structural components of the obscene language are revealed and distinguished.
They include foul language, slang and jargon expressions, argot and filler words. In this article
we describe the state of the obscene language, the reasons of its usage and the historical
development of its components.

OmarM u3 aTpuOyTOB pedeBOro B3aMMOACHCTBHA 4EIOBEKA SABIACTCA
HEHOpMAaTHBHaA JIeKcHka. B peueBOoM B3aHMONEHCTBMHM MOHATHE «HCHOPMATHBHBIN»
0003Ha4yaeT OTCTYIUIEHWE OT @PHHATHIX HOPM H NpaBHWI NPOH3HOMICHHA,
CJIOBOYNOTpEOJIEHHA,  OT  HCHONB30BaHUS  TPAJULHOHHO  CIIOXKHBIIHXCA
TPaMMaTHIECKHX, CTHIHCTHYECKHX U APYTHX CpeAcTB. icxois M3 3TOro, MOHATHE
HEHOpMATHBHAs JIEKCHKa ONpeJeeTCs KaK JICKCHKa, HApyMIaloIiasd HOPMBI H
IpaBHiIa PYCCKOTO s3bIKa M HCIIOJb3yeMasd B PasTOBOPHOH pPEYH pPa3snM4HBIMH
Ipynnamy M cnosaMu HacejeHus. IlosaTe «HeHopMaTHBHas JIEKCHKa», Ha Hall
B3NS, BKJIOYaeT B cels Takde pedeBhie SBNCHHA, KaK HEUECH3YPHas JIEKCHKa,
CIIEHTOBEIE BLIPAXKECHH, J)KaproH, apro, cI0Ba-NapasHThL

[lepserimum  aTpubyTOM  HEHOPDMATHBHOM  JISKCHKM, 1O  MHCHHIO
HCCIIeoBaTENCH, ABIAETCS HEHEH3ypHas JIEKCHKA, BKIouYalomas rpybeimue
(noxaOHele, HENPHUCTOHHO MEP3KHUE, BYIbrapHble) BLIpAXEHHA, YaCTO BhIpaXKalolue
CIOHTAHHYIO DEYEBYIO pEaKIMIO Ha HEO)XHAAHHYIO cHTyamuio. HenensypHas
JIeKCHKAa MMEeT paAjd OPYTHMX Ha3BaHWM, Hanpumep, obcueHHaa win OpaHHas.
Pa3sHOBUIHOCTBIO HEUEH3YPHOH JEKCHKH B PYCCKOM, OElOpYCCKOM M APYTHX
CHABAHCKUX A3bIKAX SABJIACTCSA Mart. Cturrae’rcn, 4TO BBIPAXKCHHE «MAT» IIPOUCXOAHT
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